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ZOMBOR és VIDÉKE.
A BÁCS-BODROGII MEGYEI EGYESÜLT ELLENZÉK HIVATALOS POLITIKAI KÖZLÖNYE.
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A ki a vistöl fél.*)
Ugyanazon estén, midőn a paksi szerencsétlenség 

megesett, — Baján ültünk........... szállóban egy asztal
körül, a mint a véletlen bennünket összehozott.

A velőtrázó rémhír Paksról asztalunkhoz is eljutott.
Egy fiatal ember, a ki szintén asztalunk mellett ült. 

első pillanatban, mint villámtól találva, összerezzent, s elég 
hangosan suttogta:

„Oh, te jó anyám!"
Egymásra néztünk, ami az idegen figyelmét se ke

rülte ki. Német-alföldi volt.
6 törte meg a osendet.
„Észrevettem uraim — szólott — bog)’ önkénytelen 

magamviselete a szerencsétlenség hallatára önök előtt 
föltűnt. Nos, ha szívesek^ lesznek szavaimnak néhány 
perczig időt szentelni, akkor magamviselete s ittlétemre 
nézve némi felvilágosítást fogok adni.

Mi felkértük, hogy csak legyen egész bizalommal 
hozzánk s ő igy kezdő:

„Egyetlen fia vagyok a két óv előtt elhalt gazdag 
özvegy B.-nek Rotterdamban. Midőn jó anyám végső 
óráját közeledni érzé, magához hivatott, megragadta ke
zem, s halk hangon szólt: „Egyetlen fiam, miután tudod, 
hogy mindkét öregapád a nyilttengeren hajótörés által 
vesziték éltüket, sőt boldogult atyád a Rajna hullámai 
közt lelte halálát, arra kérlek, esküdjél meg, hogy soha 
sern hagyod el a szárazföldet és soha se fogod éltedet 
egy úszó forgalmi eszközre bízni.

Megesküdtem, ezen utolsó kívánatét teljesíteni s 
szentnek tartani, mire ő megnyugodva karjaim közt le
helte ki lelkét.

Gyászszal eltelve, nem hagytam oda tavaly az atyai 
házat; de az idén elhatároztam, hogy utazom s rekog- 
noskálok, vájjon elhunyt atyám egyik régi kedvencz ter
ve nem volna-e keresztülvihető itt?

Ugyanis ő azt az eszmét érlelte agyában, hogy Bra
zíliában .Jávában levő kávé ültetményeit anyám többszöri 
kérelmére csakis oly esetben fogja föladni, ha Magyar
ország alföldében az éjszaki gyürükárpálok folyópart
jain, s egyátalán a Tisza-völgyben vásárolhatna földet, 
kávéfáit ott ültetve el, melynek virágzó tenyészhetése

♦) Ajánljuk e közleményt laptársaink szives figyelmébe. A azerk 

iránt ő egyátalán semmi kételyt nem táplált. En ke
resztülutaztam Belgium. Francziaország. ' Haszországon 
mindenütt érintve a tengeri városokat, magamnak a ká
véipar felől a szükséges informáliókat beszerezni, s igy 
jutottam Fiúméba, hol néhány napig időztem, hogy meg
csodáljam amaz óriási erőket, melyekkel ezen tengeri 
kikötő a magasba tör. de azért is. mert Nagyvárad vég
pontja. hol ismét törekvésem czélja fekszik.

„Tiltott italok édesek."
Ha az előbb említett esküt anyámnak nem teltem 

volna, bizonyára sokkal kevésbbé éreztem volna magam 
odavonzódva a tengerparthoz, hogy a habzó hullámokat 
vagy folyó partjához, hogy nyugodt tovafolyását megfi
gyeljem. Ennél fogva Fiúméból Báttaszékig akartam men
ni, s azután ide Bajára utazni, hogy itt is eltöltsek 
egy napot.

így tehát csak Báttaszékig váltottam jegyei. A ki
szállás alkalmával megkérdem. hogy melyik vonat vezet 
leghamarabb Bajára? Válasz helyett harsogó kaczaj hal
latszott. Elég az hozzá, hogy a dolgok oly állapotáról 
szereztem itt tudomást, minőről a külföldön senki még 
csak nem is álmodik.

Miután pedig Gombosnál se lehetett keiesztülutaz- 
nom, mivel a jármű itt is úszó gép. kénytelen voltam 
hogy Bajára juthassak, — melyet mindenáron látni akar
tam — Dombóvárra visszamenni, föl Budapestre, azután 
Szabadkára s igy végre Bajára.

Oly distanczia, minőt még Krupp-féle ágyúval se le
het egykönnyen elérni, s melyet 3—4 napi vasúti síne
ken való 4000 kilométernyi utazással tehet meg az ember.

Voila ' itt a magyarázat arra nézve, hogy oly mérv
ben megdöbbentem a gyászhir hallatóra. s kedves jó 
anyám élénk emlékére.

Most azonban arra kérem önöket uraim, szívesked
jenek megmagyarázni, mi az oka ezen abnonnitásnak. 
mely bizonyára unikumot képez a forgalmi politikai vi
lágban ?

Hogy közepette a magyar alföld kövér síkságán 
végigfektessenek egy sin-sugarat az ország kereskedelmi 
szemefénye-Fiuméig s éppen ott szakítják meg a pályát, 
a honnan az 500 kilométer hosszú államvaspályán az 
ország egyetlen tengeri városába a tápszert vinni kell ?

Előkelő budapesti eie.eronémiiak fölvetettem e kér
dést. éppen midőn a fölötte luxurieuse állampalota építés
nél voltunk, mire ő egészen komolyan válaszolta : ..az 
államnak nincs pénze!"

Nevettem e naiv válasz fölött s rámutattam a fény
űzési épületekre azzal a kérdéssel : „hát erre van pénz, 
de egy fővonal összeköttetésén*,  hol a kiviteli termékek 
igen jelentékeny olcsóbbsággal szállíttathatnának a ten
gerig t. i az állampályán — ezen összeköttetésre nincs 
pénz l’gy akkor Francziaország nemzetgazdasági körei
ben sokkal egészségesebb nézetek uralkodnak, mint itt, 
a miről minap a legtalálóbb bizonyítékokra akadtam, 
midőn éppen azon időtájt, mialatt Parisban tartózkodtam, 
lett a kamara pénzügyi bizottságában az a kérdés 
szellőztetve, hogy nem lenne-e tanácsos, az államvaspá
lyákat hérbeadni. miután a saját kezelése azoknak az 
államkincstárt fölötte megkárosítja ?

De. ez a kérdés határozott nem-mel lön eldöntve, a 
mennyiben rámutattak arra, hogy ez a veszteség az 
állami vaspályák házi kezelésében csak látszólagos, mely 
a nemzetgazdaság ipar és kereskedelemnek az által esz- 
közlött megerősítése által hovahamarabb elenyészik.

Egy párisi élezlap rákövetkező nap azt a parabo
lát hozta : „a íiskus ugy hasonlik az adófizetőhöz, mint 
a venyige tápgyökeréhez. Ha az utóbbi egészséges és 
erős, akkor a szőlővenyige jó és gyümölcshozó, de ha elgyön
gül a gyökér az ő tápkörnyezete elszegényedése folytán, 
akkor a venyige is meddő és tetvessé válik t. i. a phyl- 
loxera lép föl.

Mint praktikus kereskedő már abban is phylloxerát 
vélek fegyverzetion szemmel fölfedezhetni, hogy a börze 
a magyar 4 “o aranyjáradékot csak 10 1-ig jegyzi, mi
alatt ugyanez, a 4ö«-os papír a birodalom másik felében 
I 12-vel szívesen vételik.

Azon kérdésre, miért van ez igy ? ezt a választ 
nyertem :

Magyarország sokkal gazdagabb természeti kincsek
ben. sokkal érettebb a politikai kifejlődésben, de a tulaj
donkép gazdasági osztálya a népnek, ezen életforrása, 
lápgyökere a íiskusnak. nyomorúságosán kezeltetik, s ez 
okból lép föl itt-ott egy-egy szőlőtetű. miként in az ár
folyamjegyzéken."

A híitelenliez.
Szent enkllvel Ígérted, 

Hory értein éu szived :
8 e drága önkii vésed 

Elhittem én neked I

Elhittem én! . . . lilába: 
Ilyen a szerelem . . .

Vakon IiImxI a kába:
A nő nem hiitelen . . .

Oh 1 enkURzerte lányka ! 
Légy boldog ! ... ég velőd t

Menj liát a nagy világba,
8 szerenn, a inig lőhet.

De hoiryha majdan téged 
Már Kenkinem szeret,

Ér sírva visszakéred
Első szerelmedet :

Nem lesz késő h hiába,
E szív még megbocsát:

De csak egy pillantásra,
Hogy rajtad nézze, lássa

— A gyáva koldulást!

Sianl>n<llcn G-yiiln.

Ssivárványnézétkor.*)
A« úr Babából hallá 
Hajdan Nőd apánk, 
Hogy nőm bocaájtand többé 
Öaönviaot reánk.
Tudjuk hát, hogy felöle 
Nyugodtan elhatunk : 
Nem tudjuk, hányuor bánta 
Baavát meg as urunk.

Itóvómz Ernő.
•) M«aj«l«al M CilékfaUn it.

Balaton mellől.
11.-Füred, auz. 18. i

— Oh milyen vagy! Nem hiúba a Balaton mellékén szület
tél! Varázslat incselkedik körülötted; alkotásod olyan légies: me
lengető öled redőzote festői; karjaid nyomása süppedő; leli elleted, 
mint a fenyőfa illata: hallgatásodban bágyasztó vágy, örvénylő 
álom, minden értelem benne van . . . Mi a neved? I)e minek is 
neked a név, — a gyönyörérzet kimeríti éretted az. édes sz.ókész- 
let minden kútfejét! . .

— Kerülj! En a sem mi te vés, a tétlenség, a billiók 
anyja vagyok.

— Áldott legyen, a ki alkotott! Törpe a bűnök nemzetség
fája, ha azoknak anyja nem te vagy.

Oh, milyen édes lehet a vétkezés teveled: hadd kárhozom 
el érted, vétkezzünk édes angyalom . . . Kövessünk el egy balaton- 
melléki levelet.

Szerelmünk zálogát bízzuk a „Zombor és Vidéké“-re, erre a 
derék — angyalesinálóra, a ki a reábizott kisdedeknek érdemük 
szerint gondját viseli; kit keblén, kit szive fölött hordoz. „Tárczá”- 
jában melenget: van, a ki a hátulsó zsebébe: „csarnok‘-ába jut; 
és ha ki is tolja egyik másik gondolat szemét egy kiharapott szó
val, kitöri egyik másik ujját- fogát egy sajtóhibával. de azért 
mindegyiket az - örökkévalóság számára neveli! . .

A bevezetéshez íme, milyen mesteri indulói ver a gyepfü és 
a lombozat rovarvilága; a fényes apróság fúvó és vonó hangsze
rein keresztül zümmög a kobzos ezikáda, a ezimbalmos tücsök, és 
egy, — alighanem badacsonyi-virág borától mámoros dongóméit 
hassusa. ... A cserfa galylyán egy rigó pikulázik . . .

Mennyit ér itt a „puszta lég", az a puszta lég, a melyről 
Bánk-bán keserű pohara olyan fnmigatióval. a pemetefű keserűsé
gével nyilatkozik. Szerezzünk elégtételt ennek a puszta légnek, 
melynek üde lengetege hullámzásba hozza kedélyünket. Leszakasztok 
egy lantot a közeli fűzfáról.

Egv két gondolatnak már nyakába vetettem a kantárt: egy 
kél eszmét már békóba vertem, szinte csörömpöl rajtuk a rímek 
bilincse . . . Szentségen Apolló könyörülj!

Sorrul sorra fáj, mikép vesz el az esztergály alatt a benyo

mások románcza. lmgy kopik le a formába-gyömöszölés alatt a gon
dolatok himpora . . .

Hah! A körülrajzó ideák szunyog-raja egyszerre szétriad egy 
csendülő kaczajtól. az egész hangzó erdő megkívánja, elkapja tőle 
a jóízű nevelést. A park lejtős ösvényén egy tarka lapda gurul 
lefelé; nyomában lelkendező futással, kiterjesztett karokkal, — 
mintha repülésre volna indulóban — egy rózsaszínű pille, egy ka- 
czagó leányka, a kinek fehér arczára a Balaton levegője már hozza 
felfelé az egészség hajnalpirosságát. Jaj! A nevetés hirtelen keser
ves sírásra fordul.

Mi történhetett? Hát az. Imgv a széles utat vándorló han
gyalégiók fekete patakja szeli át. és a szökevény lapda egy ilyen 
hangyaáradat közepén állt meg . . .

A megrémült gyermek sugártörő könnyein igyekszik a lapdát 
szemmel tartani, lmgy az valamikép az apró szörnyetegek révén 
el ne sikkadjon.

Kézrekeritem a cselszövő lapdát. és megkötöm fürdői isme
retségeim legkedvesbbikét a kis Boray Margittal.

Mert ismeretséget kötni, sőt összu-vissza kötözni is könnyű 
itt. almi a környezet, a szórakozás közös. Szenvedő emberekkel 
szemben kitűnő hídja a közeledésnek az. ha magunknak is bajunk 
van. Ha nincs: szenvelegjflk.

En részemről „bronchial-cathariisM tetetek (bejöttem baka
koromban) és ezzel a kegyes simulatióval, tapasztalom, milyen 
pompásan lehet az uj ismerősöket lebilincselni.

Minden beteg ember epikai ki'nyelemmcl szereti a baját is
mertetni, s könnyebben viseli sorsát, ha mást is szenvedni lát. Az 
igaz, hogy nem sokára vizsgát tehetek a — kórisméből.

A f. szőlősi plébános, például, igen derék, világlátott férfiú, a 
köz.ügye.k lelkes bajnoka; érdeklődését mindenben a hazafias szem
pont köti le; hanem borzasztóan ismeri a gyarló emberi test 
gépezetét is. Tudja, Imi fekszik a lép, mit csinál a máj? A tüdő 
csúcsain járatos, a szív pitvarában otthon van, a gyomorfalak 
freskóit ismeri, a vesekövekkel éppen koczkázik. Az orvosi recep
tek hioroglypháit felakadás nélkül olvassa, és hiszem, hogy ő. ama 
bizonyos kulai vizsgálóbíró jegyzőkönyveinek titkát, — melyen 
annyi végtárgyalás zátonyra került, — könnyedén megfejtené.

Egy t... i ügyvédben már a kétlábú tagadás és az elégő-



IFoszült figyelemmel hallgattuk a hollandi mesterké
letlen előadását, s ugy találtuk szégyenünkre, hogy egv 
külföldi sokkal világosabb nézetekkel bír a mi nemzet
gazdasági viszonyaink fölött, mint mi magunk. Meleg 
kézszoritással váltunk el tőle, miután előbb azt az Ígére
tét vettük, hogy visszautazta bán ismét Bajára jön, a mit 
az meg is adott, csak azt a föltételt kötötte ki. hogy is
mét ezen asztal körül találjon bennünket, hogy egyrészt 
ő előadást tarthasson a kávéfa jövőjéről a Tisza-völgyben 
F. mérnök ur másrészt a déliállam vaspályákról, mig 
(i. kereskedő a kereskedelmi viszonyokról, a legújabb 
idők vívmányait beszélve meg e téren.

Természetesen megígértük ezt is. A. t B.

Megyei s helyi hirek.
* Ö felsége születésnapján f. hó 18-án ugy a„ . „__ . .. róm.

kath.. mint a gör. kel. templomban ünnepies istentiszteletet tartot
tak. Mindkét templom miséjén megjelentek az összes hatóságok, a 
megyei és városi közigazgatási (élükön a főispánnal), a kir. törvény
szék. kir. járásbíróság, adófelügyelőség, adóhivatal, a közöshadsereg 
néhány itt tartózkodó tisztje, úgyszintén a hon véd tisztek stb. stb. 
A róm. kath. templomban az istentiszteletet Fehér Gyula apát-plé
bános végezte díszes segédlettel. A khoruson Jauch Ferencz taní
tó ur volt növendékei énekelték a karénekeket és Fehér Eulália kis
asszony a sólót, Weis 1.-nek ..Confitemini I)ominino--ját és Krenn 
F.-nek „Salva Regina44-ját. A gör. kel. templomban Kupuszarevits 
Lyubomir végezte a szertartásokat szintén fényes segédlettel. A 
khoruson a szerb dalárda énekelt.

* A városunkban is ismert széptehetségü színésznő, 
Rózsa Rozsika, a ki Mosonyi társulatával működött itt. a legutóbb 
Uj-Pesten működű társulatnál volt szerződve. Most azonban Aradi 
Gerőhöz szerződött Szentesre.

* A palánkai kiállítás alkalmából kibocsújtott sorsje- : 
gyek húzása e hó 21-én lesz.

* Hivatalos gyorsaság. X. ügyvéd, ki egy régebben j 
beadott ügyének elintézését sürgetni, személyesen megy föl az el
nökhöz, azon biztató választ kapja, hogy az elnök azonnal előke
rested az illető ügydarabot, s az ügyvéd szeincláttára ráírja a so
kat jelentő kékezeruzás „sürgós'-t. Bene regestaaz Ügyvéd ha
za megy azon biztos reményben, hogy ügye csakhamar kikerül a 
referens kezeiből. Vár napokig, hetekig, sót hónapokig, míg végre . 
a 2 havi várakozást megunva, ismét átrándul sürgetni. Es ekkor , 
— horrendum dictu — azon keserű meglepetésben részesül, hogy 
az elnök által s ü r g ő s n e k jelzett actáit keresik, de nem talál- | 
ják ! Megtörtént a XIX. század jelen (-vében a zombori árvaszék
nél. Az ügyvéd most már persze csak azt a biztató megnyugtatást I 
adhatja feleinek, hogy hát : oh várja .... várja .... várja ; 
... tok ! — Az „Újvidék44.

* A fővárosi zsidóság; körében már hetek flott élénk 
mozgalom indult meg egy „Zsidó-Magyar-Közművelődési-Egyesülel 
megalakítására; az egyesületnek czé-lja volna, a hazai zsidók köré
ben a magyarosodást és kultúrát hathatósan előbbre vinni, különö
sen ott. hol a nagy szegénység é -hnaradottság folytán, ilyen 
külső behatásra szükség van. mint pl. a felvidéken. Első sorban 
elemi iskolák felállítása, magyar és modern képzettségű hitszónokok 
alkalmazása által velna e <-zé| megvalósítandó. Mezei Ernő a kivá
ló publicista felszólítására a pesti egyetem zsidó vallásit polgárai j 
vettek egyelőre kezükbe az ügyet, hogy azt népszerűsítsék és a 
szükséges előkészületeket megtegyék. Midőn a hazai zsidók, ily 
módon karöltve a többi kultur egyletekkel arra igyekszenek, hogy 
ott. a hol azt ők maguk a leghathatósabban és legjobban tehetik [ 
a magyar nyelvet és kultúrát terjeszszék — ök is szolgálatába ! 
állanak ama törekvésnek, mely — az utóbbi években mindinkább 
erősbödve — nemzetünk szellemi és erkölcsi erejét fokozni, nyel- j 
vünket közkincsesé kívánja tenni. — Az „előkészítő bizottság* 4 I 
(Bupest. Sip-utcza 12 sz.) az egyesületre vonatkozólag mindennemű j 
felvilágositást szívesen ad.

’ Újvidéken egy Kulin János nevű polgár a napokban 
saját életének veszélyeztetésével megmentett egy 15—16 éves ifjút. •

szerencsétlennek bátyja megragadta s vallatni kezdte, hogy tulajdon
kép ki ő? Valami Sclnvell nevet említett mondván, hogy ő apa
tini illetőségű, azzal kiragadta magát annak kezei közül s elmene
kült. A színhelyre azonnal orvost is hívtak, do már dr. Hável is 
későn, illetve hiába érkezett oda. mert csak a halált konstatálhatta. 
A gyilkos katonát csak szombaton reggel sikerült elfogni. — Neve 
nem, mint vallotta Sclnvell, liánom Sinkele István, zombori szüle- 
tásü káplár.

* Árvorés. A Rács megyébe fekvő Vajszka-bagyáni nagy 
uradalom, a zombori takarékpénztár és a magyar földhitelintézet 
által bírói árverésen folyó 1887. éni augusztus 20-én a kulai kir. 
tlkvi hivatalban — el fog adatni.

Ne hagyjuk magunkat rászedetni. Az utóbbi idő
ben a közönség köréből gyakran panaszkodtak már hogy Brand R. 
gyógyszerész valódi svájezi labdacsai helyett, utánzatokat, még pe
dig igen gyarlón utánzott labdacsokat, próbálnak elárusítani. Minden 
ily egyes esetről szives tudósítást kér Brandt R. gyógyszerész ur 
Zürichben, hogy ennek megfelelő nyilvánossá tételével, a közönség 
érdekeit további megkárosítástól niegvédhesse. Ez alkalommal arra 
is figyelmeztetjük a közönséget, hogy a valódi svájezi labdacsok so
hasem árusitatnak boríték nélkül, hanem egyesegyedül kis bádog- 
szelenczókben, melyeken védőjegyül egy fehér kereszt vörösmezőben 
s Brandt R. névaláírása látható.

* Miért érzem magam oly nyomorultnak? oly gyen
gének. oly bágyadtnak? Miért van gyomorégésem? miért fúj min
den tagom, miért érzek kellemetlen savauykás izt szájamban? 
Miért van nóhui farkas étvágyam? és miért undorodom máskor 
minden tápláléktól? miért vagyok gyakran képzelt veszélyektől s 
rezzenek össze rögtön a legkisebb zajra s miért leszek oly izgatott, 
mintha nagy veszély fenyegetne? mit jelentenek a tompa, a lázas

* Szent-István ünnepét városunk hazafia s' lakossága is 
méltó kegyelettet ülte meg. A rom. kath. templomban délelőtti 10 
órakor megtartott fényes istentiszteleten nagyszámú hivő vett részt. 
A hatóságokon kívül minden rendű és rangú osztály kápviselvo 
volt ottan. A kart a buzgó Jauch Ferencz tanító ur volt növen
dékei képazték : a Schmidt Péter miséjének elé-neklésóvel s valóban 
emelték az áhítatot. Úgyszintén hozzájárultak az ünnepi misének 
magasztossá tételéhez a solo énekesek. Az ,. A ve Maria14 sola rész
leteit Pelikán Mariska kisasszony, a „Halva RegináM Fehér Eu
lália k.-a.-ny énekelték s az „0 salutarisM a gyönyörű hangjáról 
ismert Szabácsi Anna k.-a.-ny.

* Erdőőri szakvizsgálatok városunkban október hó 
10-én tartatnak meg idén a megyeházában és délelőtt 9 óra
kor kezdődnek. A földmivelési minisztérium felhívja mindazokat, 
kik ezt a szakvizsgálatot letenni szándékoznak, hogy folyamodva- , 
nyaikat a vizsgálatok székhelyére illetékes kir. erdőfelögyelőhöz 
nyújtsák be.

* Beküldetett. Jó lenne ha valamely illetékes fórum 
figyelmét kiterjesztem'- az Ulrich-féle fürdőházban uralkodó viszo- 1 
nyokra. nevezetesen azon körülményre, hogy a fürdésért megálla- , 
pitott dijakat mily önkényesen szokta fölemelni a tulajdonos, 'agy l 
írjon ki a hirdetményébe magasabb dijakat, vagy pedig elégedjek 
meg azzal, a melyet kihirdetett. — Ha valaki künn hagyja lüruo- 
ruháit. biztosra veheti, hogy azt másoknak adják használatra, ha 
pedig magával hozza minden alkalommal mégis megveszik rajta a 
ruhahasználati dijat is. - (Bár hisszük, hogy a dijakat a pénztáros 
nem készakarva, hanem talán felcdékenységból kifolyólag valtoz- . 
tatgatja. mégis készségesen adunk helyet e soroknak : hiszen meny- i 
nvi kellemetlenséggel jár ott a fürdés! Maga az uszodának csúfolt i 
bódé is mindennek beillik, csak annak nem. a minek szánva van. | 
Ideje lenne már, hogy egyszer rendes lürdőházat építsen valaki 
Zombornak ! A szerk. )

* Uj egyforintosok nyomtatását kezdik most a bécsi 
államnyomdában. Valószínűleg 1888 július l-je lesz a kibocsátási 
határidő.

* Csőd. Iloifmann F. (Fanni) zentai lakos ellen ; csődbiztos 
Bakv Gedeon trvsz.éki biró. tömeggondnok Kiéin Sándor, helyettese 
dr. Flcseh Miksa zentai ügyvédek.

* Községek átkoblezéso. Ó- és l'j-Soóvé községek a 
kulai szolgabiróság kerületéből ki- és az újvidékibe, viszont Dt-sz- 
pot-Szent-Iván község az utóbbiból ki- s a kulai szolgabiróság ke
rületébe bekcbeleztettek.

■ Az oldalfegryver áldozata. Egy reményteljes ifjú 
életét oltott ki az oldalfegyver. Villámgyorsan terjedt el tegnap 
reggel ama hir. hogy egy közöshadseregbeli katona az előző este 
11 óra felé oldal fegyverével leszúrt egy intelligens 20—25 éves 
idegen íiatal embert, a ki azonnal minden szó, minden jajkiáltás 
nélkül ki is szenvedett. Az eset roppant szenzácziót keltett váro
sunkban s mig egyrészt a boldogtalan fiatal ember iránt mély rész
véttel vannak, másrészt általános a megbotránkozás a közös had
seregnél divó ama szabály ellen, mely szerint a katonák gyakor
latokon kívül is hordhatják oldalfegyverüket békés időben. Számos ily 
eset fordul elő s ugy szólván minden nap olvashatni egyik-másik 
lapban oly verekedési s gyakran emberölési eseteket, melyekben 
az oldalfegyver játsza a főszerepet. Hiszen csak a múlt héten szúr
ta egy katona bajonettjál egy helybeli korcsmáros hasába! És ez 
országszerte ugy megy, hiába zúdul föl ismételten a közvélemény 
az oldalfegyvernek békében is történő folytonos használata ellen. 
— Az esetet tudósítónk a következőkben adja elő: Franken- 
berg Géza Bajáról városunk!.:. r.tt i.: k látogatására, 
de csak a Szt.-Istvó ünnep. íjb'ko .>tt ni maradni, mivel
sürgős dolgai az itt . i o. engedtek volna meg.
Pénteken este öccsével <sógornőjével sétálgatott az aléban s már .... . . > ., , ' ... ., , . , • , , i i ,, kedok, hajóskapitányok, kézművesek, gazdák ezek nejei es leanvaiéppen hazafele tartottak, midőn a Sztojanovits fényképész előtt egy . r . 
ittas közös hadseregbeli katona a szerencsétlennek bátyjába ütközik , 
ki is figyelmezteti öt. hogy hát művelt emberhez nem illik az ilyes- i 
mi. A káplár természetesen a hivatalos I . 1 ' “ 1 ; (
(értsd: szitkozódni.) Heves szóváltás keletkezett erre, majd tettle- ,. e t i , V o i * . t ■ ■........ í "A'gességhez fordult a káplár. Ezt megpillantván Franknnberg Géza , Zomburban Sauerboh. Karoly fa Saly Antal gyugyszvo-az uraknál, 
bátyjának segítségére megy, szét akarja őket választani, de a kúp- I 
lár ellene fordul s oldal fegyverévé' \ _ ,T ' '■ 1 • 1
főtt a kard s a szerencsétlennek bal honaalján ment be s a szivét szúr- . 
la keresztül. Mire a szerencsétlen rokonai viszszafordultak, már halva ' 
találták Frankenberg Gézát. A hős katona menekülni igyekezett de a

i „„ , , „ , .........r„, _ ___
| nyuhatlanság. az éjjeli izzadás, a nyugtalan álmoktól megzavart

alvás, mely folflditó nyugalom helyett a kínosabb álomlátások bor
zalmaival gyötör ? A felelet mindezekre: ezek az emésztetlenség— 
dispesia — kórtflnetei, mely betegség csaknem minden emberi 
kórnak előpóstája. Az emésztetlenség a gyomornedvek erőtlenségé
ből és képtelenségéből áll. midőn azok nem képesek a táplálékot a 
test fentartására alkalmas alakban feldolgozni. Leggyakrabban 
szabálytalan étrend vagy czélszerütlen táplálkozás és szabadabban 
való mozgás hiánya folytán áll elő. Azonban elóidóztotik lelki 
fájdalmak, — rögtöni nagy szerencsétlenségek. -- és leki rázkod- 
tatások által is, túlságos szellemi vagy testi megerőltetés sok házi 
vagy üzleti gondok, pénzszükség stb. által nagyban élősegittetik 
kifejlőlédésében és sokszor elő is idéztetik. Ha a gyomor mindig 
rendben tartatnék, ugy a halál íiatal és öregekre nézve egyaránt 
megszűnne ijesztő rém lenni, ellenben jói barátnak tekintetnék, ki 
egy boldogul s kellemesen eltöltött hosszú élet alkonyán látogatá- 

, sával tisztel meg. Az első ellenség, mely egészségűnket s boldog
ságunkat aláássa, mindig az emésztetlenség. Nincs tehát egyátalán 
könnyebbülés, nincs gyógymód ö betegség ellen? Mindig ez a dis- 
pepsiában szenvedő szerencsétlenek kérdése. A mit használni kell 
az egy oly gyógyszer, mely által a gyomor, belek, máj és vesék 
ismét rendbehozatnak, és az emésztési szervek működésükben 
gyorsan és hathatósan támogattatnak, és mely egyidejűleg az ideg- és 
izomrendszernek eredeti erejét visszaadja. Szerencsére létezik egy 
ily gyógyszer. Az orvosi találmányok történetében, mint az 12 
évi alapos vizsgálat által beigazoltatott, még nem találtatott gyor
sabban ható biztosabb s oly bámulatos sikerek által kísért szer az 
emészthetleiiség ellen, mint a SHAKER EXTRA CT. Tiz évvel ez
előtt még Angliában is ismeretlen volt s ma már egész Európában 
egyedüli gyógyszer gyanánt használtaik az emésztetlenség gyó
gyítására. Azonkívül nagy mérvben el van terjedve Ázsia, Afrika 

I ós Amerika országaiban és számos nyilvános bizonyítvány vala
mint magán egyének, hivatalnokok, katonák, bankárok, keres-

egyhangiilag bizonyítják ezen szer bámulatos hatását. Egy üveg 
ára I frt 25 kr. Egy doboz Siegel labdacs 50 kr. Magyarországi 
főraktár Torok József gyógyszertárában Budapesten. Király-utczahangon kezdőit beszólni , 0!aK'ar ,or% .^f1. gV’^^n.iranan Buuapescen. Kirüly-utcza 

■tkezett erre maid tettle- l2* szain 8 ultllla kal,,iat" Magyarorszug minden gyógyszertárában.

* Milutinovícs Csedomily fűszer kereskedésé- 
d támadja meg. Vad erűvel noki dö- J)(,n Xolllborbllll, (‘KJ előkelő IllízbÓI Való fid, tll- 
ml Iii,n■>-i11!<n tix.iit ■><> < :i <7lk(‘f «7.1ir- I i .. a / . . ■ ■nonczul felvétetik.
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detlonség a fővonás. Kérdésesnek tartja, vájjon a cserfán vagy a 
tölgyfán terem-e a makk? Hegynek felmenni vagy arról lejönni-e 
fárasztóbb? Stb. Neki a sétányok esti világítása nyomorult; (pe
dig nincs igaza, mert az a világítás — semilyen se, itt olyan 
nincs!) 0 a tóparti sétány két végen mocsárszagot érez. (Ebben 
csak felig van igaza, no-r az egyik végén, a nádas-szélben hal
hulla bűze terjeng.) Panaszkodik bizonyos szárazföldi kajüttök de- 
sintlciálatlansága miatt. No ebben már egészen igaza van. és e 
részben magam is szívesen utalványoznék jutalmat a lflrdőbiztos 
számara: olyat azonban, a mely olvasutlan, és a mit nem a tenye
rén érez az ember . . .

De ne manicheuskodjunk! A fürdőhelyek elve az. hogy „non 
curatur. qui curat.44

A Balaton vizét, levegőjét ugy se kell féltenünk, mert annak 
az örök természet a fürdőbiztosa.

Epén itt jő a mi papunk. Sietünk egymájmn túltenni a kö
szönés alázatosságában. Az előny annyiban van az <-n részemen, a 
mennyiben hosszabb a kezem, mint az övé, és igy mélyebben bí
rom kalapomat a tiszteletbe meríteni.

— Ah, jó napot spektabilisz, jó napot!
— Rajtunk áll, hogy j o b b ú tegyük, kedves lelki atyám, 

azzal, hogy ránduljunk ki Tihanyba.
— Legjobbá tehetjük pedig ugy, ha mindjárt indulunk.
— Ámen !
Az ut a tihanyi félszigetre maga is nagyon változatos : a 

vidék kilátásait hegy kitárja, völgy bezárja, — völgy megnyitja, 
hegy bezárja . . Nemcsak az országút, hanem a gabonára mű
velt főldtalaj is köves itt; mintha mészkőtörmelékkel bevetette és 
elboronálatlan hagyta volna valaki.

A talaj kőzetei miatt az országutak szélein is itt-ott szomor- 
kodik egy akáczfa. Innen kipillantva a Balaton felé, olyan ez 
a félsziget, mint egy óriás buzogány, melynek bunkóját a tóba 
ejtettek : kurta nyele az Aszófőnél kezdődő lapályos földszoros, a 
szigeti hegysüvtgek képezik a buzogánymag óriás tolláit ... A 
felmenet a szigethegy lejtőjén.- már valóságos „kőpad“-on történik, 
melyen meg a bérkocsis gebe körme is csattog. A megbontott 
hegyoldalok veséi, az egymás feje tetején keresztíilnézdelő hegyor
mok, lépcsőzetesen fekvő, egymásra tolt szirtlapokat mutatnak. 1 

Vastag levélrétegei egy becsukott nagy könyvnek . . . Ilejh, ha 
valaki értene e termetes foliansok kinyitásához : leolvasandó róluk 
hosszú századok történeteit . . .

A .balatoni fogas"-hoz czimzett vendéglő előtt már a vison- 
gató gyermekek egész Sisera-hada csatlakozik a fölfelé döczögő 
vendéghintó köré és kiséri azt. süketítő lármával kinálgatva a „kecs- 
kekörmök“-et és rinifékető“-ket (a Balatonijói szedett tengeri kagy
ló- és mytikus-kövületcket). mikkel a suhanezok kalapja, leánykák 
köténye tele vau.

A félsziget közepe egy kiégett tűzhányó tölcséralakját mutatja 
lejtőin zölden csíkozott szölőtáblákkal; fenekén — innen felülről 
nézve — a belső tónak fekete tükre csillog.

Ennek a nagy tölcsérnek keleti szélső hegykarimáján áll a 
híres apátsági templom, a ki azonban még nincsen másfélszáz esz
tendős sem, hanem ennek tágas szentélye alatt van a tulajdonké- 
peni őskápolna, melynek freskóíestményes boltozata magából a szik
lahegyből faragott pilléreken nyugszik.

A katakombának jobbkézfelől eső lejáratánál, a falba illesztve 
szürkéllik egy érdes kőlap, melyen, domború faragásban egy nyél
re tűzött kereszt látható. Ez 1. Endre király sírjának kőfedele. A 
kalauzoló őr is elhallgat itten.

A fejedelmi „szűk ház“-nak egyszerű ajtaját nyolezszáz éves 
álom csöndessége lengi körül . . . Es elmerült századok mélységi
ből felszáll a hin-s búvár Zotmund alakja, a ki III. Henrik csá
szár hadihajóit megfúrta a Dunán . . . Hiszen annak a viz alatt 
nyert győzelemnek emlélékére alapított mausoleum ez a tihanyi 
apátság!

Innen kitekintve a kolostor ablakából a fényes Balatonra, 
melyen a felhők futó árnyéka tarkállik ... a kőröskörül zöldelő 
hegylánczolatra, mely a világi örömök mozgalmát mutatja, — és 
azután visszafordulva a változatlan csöndesség, a lemondás czellái 
felé . . . ugy elvágyódik az ember, ugy keresi azokat, a kiket 
szeret ! . . .

Sietünk kifelé, az Atillavár lejtőjére, incselkedni a tihanyi 
viszhanggal, ki előtt C'sokonay „jajgatott44 ; Tihany „leánya* 4 kény
telen volt „riadni44, tizenhat jó torkú suhancz shalkodta fel álmá
ból a mi tiszteletünkre. Hiába most is csak az az országos hírű

Kukliné ez, a ki volt eddig : az utolsó szónak miudig övének kell 
I lenni. —

Nos, egy ilyen kirándulás után kimondhatatlanul jól esik uj- 
jászületni a Balaton vizében.

Ma épen kitűnő a fürdés értékeinek ágióját mutató érczláb- 
j Ián a viz hőfoka 19 R° a levegő hőmérséklete 21 fokkal van 
I jegyezve.

A közelgő Kisfaludyval ne törődjünk ; ő legfollebb felkavarja 
; egy kicsit a hullámokat széles dicsőségében, mert hát a Balatonon 
■ ő az egyedur megint, ki tudja hány emberöltőig ? I

Hogyan áll ugyanis a második gőzhajó ügye?! A kérdés 
felett az értekezlet megejtetett, és annak eltakarításához minden 
előkészület meg van téve.

Tetszik már ismerni ezt a temetkezési szertartást a mi ottho
ni respublikánk ügyei körül. —„Elvben elfogadjuk!44 Ez Cassius, 

I a ki Caesár lábaihoz borul . . . „Tanulmányozás végett egy al
bizottságnak kiadalik44 . . . Ez a tőrdöfés, mely allatt Caesar elvér- 
zik . . . Mikor egy ügy „tanulmányra kiadatik,* 4 hát nem a gyer- 

' mekkitétel büntette az? Ezt a hajóügyet is kiterítették a sokat ein- 
i logelett tanulmány aszaló sivatagára, a páraszáritóra, melyen az 
i ügyekből a lélek ritka következetességgel kiszárad . .

Ezért az öreg Kisfaludy most nagyon vígan van. Vigabban, 
1 mint a füredi színtársulat, a kinek nagy néha vannak csak jobb napjai.

Tegnap Németh József, a népszínház kiváló erője játszotta 
Sugár Mihályt, azt a „vénbakancsos“-t, a kinek „fia a huszár.* 4 
Érdekes este volt. De még ennél is érdekesebb volt egy másik 
előadás. Díszelőadás volt, mely adatott itt időző „koszorús költőnk 
nagyságos Jókai Mór úr tiszteletére. Az előadás ő nagysá
ga a koszorús költő uron kívül jelen volt ő oxcellentiája Kerkapoly 
Károly ur, móltóságos és fötisztelendó Rónay Jácint c. püspök ur, 
vitézid Dóri Lajos báró tábornok ur, nemzetes Erős Gábor kasznár 
ur és még vagy százhúsz főnyi közönség, a kik közül nincsen há
rom se, a kinek a czitne — füredi szokás szerint — a „nagysá
gosáén járna.

Levelem ugy tesz már, mint a szélcsendben kóválygó yaclit. 
Bevonom hál a vitorláimat.

Laosekó.
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Első katonai tanulmányaim.
(Karczolatok a katonai életből.) 

Németből: HIhI|«Iiuh.

II.
Első csínyeim egyike az volt, hogy egy kutyát szőröztem. 

Ámbár egy minden évben ismertet parancs határozottan mondá : 
„A laktanyában kutyáknak, őrmestertől lefelé, tilos tartózkodni ;“ 
de én egv ily keservesen fogalmazott parancsot nem vettem oly 
szigorun. Sőt a kutyák sem vették oly szigorun, mert éjjel-nappal 
tuczat számra szaladgáltak a laktanya udvaron, melyeknek so uruk, 
se rangjuk nőm volt; sem őrmestertől lefelé, sem felfelé. -- Amint 
egy este az udvaron át hazafelé mentem, közelgőit felém egy nagy 
példánya ezen kitiltott kutyáknak, s oly alázatosan csóválta farkát, 
mintha ő Schloieherlo őrnagy lett volna, én pedig az ezredes. A 
mily nagylelkű voltam azon időben, elhatározóm, hogy megaján
dékozom a kutyával — öreg őrmesteremet, s a nagy kutyát ma
gamhoz vettem. „Micsoda dögöl hoz itt maga?" kérdé a vén cseh, 
midőn én az oldalamon inéltóságosttn lépkedő komondorral belép
tem. „Őrmester úr, ez egy valódi angol- rókafogó, melyet egy is
merősöm Londonból küldött," — „Menjen, hagyjon fel!" morgott 
az öreg u „rókafogót" gyanús pillantásokkal méregetve, mig én a 
világos szobában egy faj és családnélküli kuvasznak ismertem fel.
— „Valóságos „angol rókafogó, őrmester úr" mondám ismét meg
győző komolysággal; „engedje meg, hogy önnek ajándékozzam."
— Az öreg zsugori volt, s ugy számított, lmgy a nagy kutyát 
valahogy értékesítheti, s igy szólt: „Hát köszönöm. Persze, meg 
nem tarthatom e „kamaszt;" de majd egy barátomnak adandóm 
kinek nagy kedve telik a kutyákban." - Ez alatt „a kamasz" 
képzelhető kényelemmel feküdt az őrmester ágyúra, s ugy látszik 
sorsának ily váratlan, kedvező fordulatán gondolkozott.

„Pszt! Pszt! Kuss!" kiáltott az öreg. A „rókafogó" egy ud
varias. de végkép tagadó morgással felelt.

Hé, hogy hívják a kutyát?" kérdé az őrmester.
„Amorka", felelém én meggondolatlanul, habár gyanítani 

hogy a kutya semmi nevet nem ért.
„Tehát, Amorka, minden ami megengedhető; de le kell 

menned," mond az öreg közelebb lépve. „Mársotmorka !“ Ismételt 
udvarias sajnálkozás a kutya részéről.

Ezalatt én lefeküdtem és az ágyból kényelmesen néztem az 
alkudozást. Ez eleinte igen diplomatieus természetű volt ; jóakaró 
rábeszélés az egyik, — halk morgás a másik részről.

De az öreg látván ékesszólásának eredménytelenségét, a ku
tya pedig már itt-ott hangosan vakkantván, a vén cseh egy öles 
pipaszárat vett elő, minden oldalról megmutatta azt ellenfelének s 
laconicuaan mondá: „Mégy vagy se?" Ezen ultimátumra a kutya 
cabinet egy rekedt vonítással s az evő szerszámai vésztjósló vicso- 
ritásával felelt. Mindkét fél áthatva lenni látszott az ügy szentsége 
által, s az akadás annál bizonyosabban volt várható, mivel én, 
mint a közbelépésnek nagy ellensége, a legcsekélyebb békitést sem 
kíséreltem meg.

Most felébredt a már két óra óta ép oly mélyen, mint éde
sen alvó Mátyás, s az álmos ember egész szemtelenségével állitá 
hogy a kutya vagy veszett, vagy örült !

A manipuláns gyorsan összeszedő fegyverzetét, a kutya rövid 
diadal vonítást hallatott; azután általános halotti csend.

Mátyás kissé felemelkedett ágyában, a „veszett" ebet jobban 
szemflgyre veendő. Nem tudom, az eddig észre nem vett nagy tö
meg teimerülése-e, vagy esak Mátyás orra hozta-e a „rókafogót" 
újra dühbe; de az most egy borzasztó csatavonitással rohant Má
tyás ágyának, mig ez segítségért kiabálva, ijedten tűnt el a vas
tag gyapjú takaró alatt. Felhasználta az őrmester ezen pillanatnyi 
előnyt, s felmászott az Íróasztalra kivonva kardját.

Most borzasztóan kezdett tüzelni az őrmester, mert az asz
talon volt elég löveg: vonalzó, papirolló, porzószelencz.e s végre az 
óriási parancs-jegyzőkönyv is véknyához repült az ostromoknak, b 
ezenközben felharsogott az öregnek borzasztó kiáltozása:

„Üssétek! Szúrjátok le! Verjétek agyon!" Ez. használt; a 
„dög" leugrott az. ágyról, Mátyás térítőjét is magával rántva s a 
vastag könyvre vetve magát, borzasztó vonítással kezdi tépni a szí
jak kenéséről és más ily, a hadi tudomány alapelemeiről szóló ren
deleteket, annyira, hogy a papír foszlányok nagy mennyiségben 
repültek szanaszét.

Ez a vén őrmestert teljesen kihozta sodrából.
Magas őrhelyéről rikácsoló hangon predieált az öreg, s az 

egész zűrzavar okozójának engem jelentett ki; hozzátéve még, hogy 
ez a legrutabb sérelem a császár, az őrmester, a haza iránt.

En természetesen minden felelősséget az. öregre toltam, a ta
karó alól magyarázhatva, hogy a világ összes törvényei szerint: 
minden — a háziállat által elkövetett — kárért annak gazdája 
vonandó kérdőre: Azonban az elajándékozásnál fogva, ő, az őr
mester a kutya gazdája, b igy a parancs-jegyzőkönyv is az ő szám
lájára lett eltépve.

A vastag Mátyás pedig hallgatott; valószínűen holtnak te
tette magát, hogy a dühös ebet tévútra vezesse ; hanem a herme- 
ticus gyapjutakaró alatt valószínűen nagymértékben izzadott. A 
„rókafogó" pedig ezalatt oly felfogással tanulmányozta a jegyző
könyvet, a milyet (t. i. felfogást! még hozzá hasonló személyeknél 
nem tapasztaltam. A köpönyeg összecsavarásról és töltény táska bir
kózásról szóló legc.omplieáltabb parancsokat oly tudós tiziognomiával 
olvasta és elemezte, hogy én egy pillanatig sem kétkedtem, hogyha 
rákerülne a sor. — a „rókafogó" a legszebb csatákat ép úgymint 
bármely szakember — elvesztené.

A vén cseh azonban mindenáron meg akarta nyerni a csa
tát, s elővevén kardját, mint valami hajitó dárdát oly erővel súj
totta a kutya felé, hogy az a jegyzőkönyvbe fúródva megállt; a 
„rókafogó" pedig ámbár ép bőrrel volt, de rémülve futkározott 
körűi a szobában, és oly vonítást vitt végbe, hogy az egész lak 
tanya allarmirozva lett.

A legrosszabb azonban az volt, a dologban hogy mindenek 
előtt szomszédunk, az aluszékony és „pokróca gorombaságu" Mausl 
főhadnagy lett allarmirozva ; mert egyszerre ott állt az ajtóban 
éjjeli rúnában és fegyvertelenül s bekiáltott:

„Hogy az ördög —.“ — Többet nem mondott, mert a meg
rémült kuvasz meglátva a nyitott ajtót mint egyedüli szabad utat, 
a főhadnagy ur lábai közt oly gyorsan kiugrott, hogy a nagy siet
ségben még egy jókora darabot is magával vitt Miiusl ur alsó 
nadrágjából, melyet pajtásainak, mint ezen kaland kézzelfogható 
bizonyítékát és diadalmi jólét elrabolt.

Tehát a kutyától megszabadultunk volna, hanem most meg 
egy dühöngő feljebbvalónk állt előttünk szikrázó szemekkel, ki az 
elővizsgálatot, bizonyító eljárást és ítéletet a következő rövid sza
vakba foglalta: „Mindhárman együtt a porkolábhozI . . . Rögtön 
mindnyájan le I !■

Villámgyorsan „Halit acht“-ba álltam ágyam előtt, s vig re
megéssel néztem a vastag Mátyást, a mint az ágyából és a térí
tőből kihámozódott, s az őrmestert, ki ijedségtől sápadtan szállt le 
magas őrtoronyáról. A köztünk levő üres tér lelve volt a kutyának 
szánt lövegekkel, melyek most rettenetes bizonyítékok voltak el
lenünk.

Vad káromlással mutatott a főhadnagy a jegyzőkönyvre, 
melyben még most is ott himbálózott az Őrmester kardja, s or- 

ditá : „Őrmesteri szoba ez itt?? . . . Nem! Ez egy valóságos 
disznóól!" s hozzánk fordulva megjegyzi'1. hogy mindketten (én és 
Mátyás) torkig tele ittuk magunkat. '

Hiúban akarta az öreg „alássan jelenteni", hogy az egész 
fölfordulást én és a kutya okoztuk : Inában bizonyítgattam én a 
napnál is világosabb ártatlanságomat, „le" kellett mennünk, s a 
vastag Mátyásnak ráadásul kellett jönnie, mielőtt a verejték, me
lyet a kutyától való félelem sajtolt ki, megszáradt volna.

En azon éjjel nyugodtan „ültem" ; „ártatlanságom" tudata 
és a vén cseh savanyu arczának látása vigasztaltak. Az öreg egész 
éjjel bosszútól lihegve (ellenem) virrasztóit, a vastag Mátyás pedig 
sírva aludt el.

NOVELLATÁR.
M<«li lomilil

csudálatos története.
Irta: 0 h a in i i s ó. — Fordította: It é vés/ Ernő.

(Folytatás.)

Mennyire meghökkentem, mikor azt a szürke ruhás embert 
mögöttem lépdelni láttam ! Mingyárt levette a kalapját és megha
jolt előttem ugy, ahogy még eddig seha senki sem.

Nyilvánvaló volt, hogy meg akar szólítani és ha goromba 
nem akarok lenni, ki nem kerülhetem. En is kalapot emeltem, 
ismételten meghajoltam és ugy állottam ott a vörőfényen födetlen 
fővel, mintha a lábam meggyökeresedett volna. Merőn néztem rá 
félelmemben, akár csak a madár, melyet kígyó bűvölt meg. 0 
maga is nagyon zavartunk látszott : föl nem vette a szemét, több 
Ízben meghajolt, közelebb került és halk, trémúzó hangon szólított 
meg, mint egy kéregető.

— „Engedjen meg az én tolakodásomért, hogy idemerész
kedem ismeretlen létemre ; egy kérésem volna. Könyörgök alásan."

— „De az isten szerelmére uram — pattant ki az én félszem
— mit tehetek én olyan emberért, aki —" mind a kelten vissza
hökkentünk és ugy emlékszem elvörösödtünk.

Egy pillanatnyi csend után megint megszólalt :
„Azon rövid idő alatt, amelyben szerencsém volt az ön kö

zelében lehetni, uram. engedje meg. hogy elmondhassam - jó 
egy párszor igazán kimondhatatlan csodálkozással szemléltem ezt 
a különösen szép árnyékot, amelyet ön mintegy nemes megvetéssel 
vet maga elejbé, annélkül hogy csak rá is hederitne ; szemléltem
— mondom — ezt a pompás árnykot itt a lába előtt. — Bocsás
sa meg az én követelésemet. Nem volna kegyed netalán — talán 
talán hajlandó az árnyékát nekem átengedni?"

Elhallgatott s fejemben mintha valami malomkerék kezdett 
volna kelepeim.

Ugyan mit tartsak e felől a különös ajánlat felől ? Megvenné 
az én árnyékomat! Bizonyosan megháborodott, gondolom magam
ban, és egész elváltozott hangon mely az ő alázatosságához jobban 
is illett, igy feleltem :

„Ejnye, édes barátom, hát nem elegendő önnek saját árnyé
ka? No ez oszt igazán különös egy üzlet volna."

Szavamba vágott: „Akad ám az én zsebemben olyan, ami 
becses lehet az urra. Ezen fölbecsülhetctlen árnyékért a legnagyobb 
árt se sokalom."

Borzongás futott át megint rajtam, amint a zsebére emlékez
tetett és föl nem foghattam hogy is tudtam per, édes barátom' 
szólítani. — A legnagyobb udvariassággal igyekeztem jóvá, tenni 
ebbéli hibámat.

— „De, uram, bocsásson meg az ön alázatos szolgájának, 
nem egészen értem mi a szándéka. Az árnyékomat — de hogy 
is —? Szavamba vágott: „En csak uraságod engedélyét kérem, 
hogy itt mingyárt állóhelyében fölvehessen) és eltehessem ezt a 
nemes árnyékot. Már hogy hogyan végzem, az az én dolgom. El
lenben osztán elösmerésen jeléül szabad választást engedek az ur
nák azok közül a drágaságok közül, amik a zsebemben vannak. 
Van itt: varázsvessző, varázsgyürü. bűvös kalap, szerencsetallér. 
No de ezek nem önnek valók. Meg van itt Fortunatus kalapja, 
kijavítva, hogy tartós legyen ; aztán olyan erszény, mint az övé 
volt ..."

—- „Fortunatus erszénye!" — vágtam szavába és bár nagy 
volt a félelmem, ez az egyetlen szó minden gondolatomat lekötötte. 
Szédülés fogott el, és mintha koronás tallérok tánczoltak volna a 
szemem előtt.

— „Méltóztassék ezt az erszényt megtekinteni és kipróbálni." 
Zsebéből egy középnagyságú jól összevarrt erős kordovánbőr

erszényt vett ki. mely két vaskos szíjra járt és kezembe nyomta.
Belenyúltam és tiz aranyat vettem ki belőle, majd újra meg 

újra tizel-tizet. — Hirtelen odanyujtottam a kezem: „Áll az alku. 
Enyém az erszény, árnyékom az öné."

Visszaparolúzott, mingyárt letérdelt és csudáim való ügyesség
gel lebántotta a fűről árnyékomat, fölvette, összegöngyölgette meg 
összehajtotta és eltette. Fölkelt a földről, meghajolt előliem es 
visszament a rózsalngas alá. Ugy tetszett, mintha elfojtott neveté
sét hallottam volna onnét.

fin meg marokra szorítottam az erszényt.
Körülöttem köröskörül verőfényes volt a töld és én nem is 

voltam még vele tisztában, hogy vollakép mi történt itt.
n.

Végre magainhoz tértem s igyekeztem eljutni ezen helyről, 
ahol már aligha volt valami tennivalóm. — Legelsőbben is tele
raktam a zsebjeimet arannyal s aztán nyakam korül kötöttem az 
erszényt és keblembe dugtam.

Észrevétlenül jutottam ki a parkból, az országúira értem 
és a város fölé vettem utamat. — Amint ugy magamban elmé
lyedve a kapuhoz közeledtem, kurjantást hallok : „Ifjur, hé, iíjur. 
álljon csak meg!

Megfordultam, egy Öreg asszony kiabálta utánam: „No de 
mért is nem vigyázott az ur: elvesztette az árnyékát I"

— „Köszönöm, anyókám."
Egy aranyai dobtam oda neki a jóindulatú figyelmeztetésért 

és a fasorba léptem.
A kapuban meg az őr szájából hallom: „Hol hagyta el az 

ur az árnyékát?" Mingyárt utána meg egynéhány asszony mond
ta: „Jézus Mária, ennek a szegény embernek nincs árnyéka!"

A dolog kezdett bosszantani, aggodalmasan kerültem ki, 
hogy napra jöjjek. Hanem ez nem sikerült mindenütt; nem pld. 
a széles utczában, a melyen át kellett vágnom és pedig szeren
csétlenségemre épen mikor a gyerekek iskolából jöttek.

Egy átkozott púposhátu gazkölyök (akár ha esak most lát
nám !) rögtön rájött, hogy híjával vagyok az árnyéknak.

Hangos torokkal árulta el ezt a külváros összes irodalmi su- 
hanczainak, akik rögtön a megkritizálásomhoz fogtak és elkezdtek 
sárral hajigálni.

„Tisztességes emberek magukkal hordják az árnyékukat, ha 
kijönnek a napra !“

Hogy megvédelmezzem magamat tőlük, teli marokkal szór
tam az aranyat közéjük és egy bérkocsiba ugrottam, amelyhez kö
nyörületes lelkek segítségével jutottam.

Amint a koesibau magamra maradtam, keserves sírásra fa
kadtam.

Az a sejtésem támadt, hogy amennyivel többre becsülik a 
földön az aranyat érdemnél és erénynél, annyival többre becsülik 
az árnyékot még magánál az aranynál is. S én, a ki ennekelőlte 
a gazdagságot áldozatul dobtam oda. csakhogy nyugodt legyen a 
lelkiismeretem, most az árnyékomat adtam cserébe hitvány aranyért, 

mi lesz osztályrészem e földön !
Nagyon izgatott voltam még, mikor a kocsi régi szállásom 

előtt megállt. Szinte megijedtem attól a gondolattól, hogy abba a 
nyomorúságos padlásszobába menjek.

Lehozattam holmimat, megvetőleg vettem ál a batyut, egy 
pár aranyat dobtam oda és megparancsoltam a bérkocsisnak, hogy 
a legelőkelőbb vendéglőbe vigyen. Az épület éjszaknak feküdt, 
nem kellett napiul tartanom.

Megajándékozottal! küldtem el a kocsist, a legkűlömb szobá
kat folaltam le és amint csak lehetett bezárkóztam.

Mit gondolsz vájjon mihez fogtam ?
Oh. édes Clmmissom, még mikor teneked vallom is be, pi

rulok. Kihúztam azt a szerencsétlen erszényt keblemből és valósá
gos dühhel, mely mint a lobogó láng, ömagát növelte bensőmben, 
aranyat szedtem ki belőle, aranyat, aranyat és ismét csak aranyat 
s a pallóra szórtam le és végiglépkedtem rajta, összacsörömpöl- 
teltem őket és szegény szivemet a fényével és csengésével vidá- 
mitandó, egyre több több érczet halmoztam rakásra, mig végre 
magam is fáradtan dőltem a kincshalomra és kéjelegve turkáltam 
benne, henteregtem rajta. Ki nem nyitottam az ajtót, az éjszaka 
is az aranyon végigterülve talált és ott helyben erőt is vett rajtam 
az álom.

Rólad álmodtam. Ugy tetszett, mintha a te kis szobád üveg
ajtaja mögött állnék s onnan néznék rád. le dolgozóasztalod előtt 
ülnél egy csontváz és egy halom préselt növény közt. Heller, Hum
boldt és Linné könyve volt előtted kinyitva, kereveteden Goethe 
műveinek egy kötete és a varázsgyürü hevert.

Sokáig néztem rád. azután a szobádban levő tárgyakra s is
mét terád : hanem te meg se mozdultál, még lélekzetot se vettél 
— meg voltál halva.

Fölébredtem. Ugy tatszett korán volt még. Az órám nem 
járt. — Mintha össze lettem volna verve; azonfelül meg éhen- 
szomjan is voltam, előtte való reggel óta nem ettem.

(Folyt, köv.)

IN YII zr'i'jfclt.*)

Fekrtcsclyem Faille Fraiicaise. surali. Hátin, mervelll- 
eux, satln itixor. atlasz, damaszt, ripsz és tufefa 1 frt 
10 krtól méterenkint egész 8 frt 85 krig (körülbelül 120 kü
lönböző qualitásban) szétküld (‘gyes ruhák s darabokban vám- 

| mentesen házhoz. Hcnnebcrg (>. selyemgyári raktára (cs. és 
! kir. udv. szállító) Ztii'ich. Minták póslafordulatlal. Levelek 10 
( kr. portóba kerülnek.

*) E rovat alatt közlőitekért nőin vállal felelősséget a szerk.

Felelős szerkesztő éa kiadó-laptulajdonos . 

D v. MOLNÁR GYŰL A..

HIRDETÉSEK.

Felhivás-
Bezdánban 40,000 frt alaptőkével (fölosztva 400 drb 100 frlos 

bemutatóra szóló részvényre) takarékpénztár van alakulóban, mely
re alulírottak mint alapítók az alaptőke föle részét vagyis 20,000 
frtot immár jegyeztek és igy a másik föle rész vagyis 20,000 frt 
ezennel nyilvános aláírás alá bocsáttalik.

Aláírást elfogad Zomborban : Henneborg Sándor ügy
véd, Bezdánban : Ácsy János vaskereskedő.

A részvény aláírás a kereskedelmi törvény 151. §-a értelmé
ben személyesen vagy meghatalmazott által is eszközölhető. Az 
aláírást gyűjtő, a 10% beküldése mellett levélben részvény alá
írásra szintén felhatalmazható.

Az aláírás alkalmával részvényenként 10 frt biztosítéki összeg 
teendő le.

Az aláírási biztosítéki összeg a kereskedelmi törvény 154. §-a 
értelmében az aláírás záridejétől számítandó két hó lefolyása alatt 
egybehívandó alakuló közgyűlés alkalmával, tekintettel a kereske
delmi törvény 159. §-ára, a részvények névértéknek 80%-ra, az 
az 30 frtra kiegészítendő, a további 70% lefizetésére nézvo az 
alakuló közgyűlés hoz határozatot.

Aláirási záridő 1887. szeptember hó 30-ika. Túljegy
zés esetén aránylagos leszállitásnak lesz helye, de csak a nyilvános 
aláírásra bocsátott 200 drb részvényre nézvo. 1—3

Bezdánban, 1887. augusztus hó 10-án.

Schwell Titusz. Heoneberg Sándor. Tavasy Lajos.



Margitszigeti gyógy fürdő.

Budapest főváros közvetlen közelében.
3fto II. meleg artézi forrós, porezellán-. márvány-, kád- és kőfürdők 

1 zuhanykészülékkel, nagyszerű kert. 300 teljes kényelemmel berendezett szo
ba, társalgási terein, kúl- és belföldi lapok, telefon, távírda összeköttetés- 

I sel, naponta zene.
Kóralükok, melyek ellen 11 inufírltszigeti liévvlz kedvező ered

mény nyel használtatott :
Részvény, az ízületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúz. A 

esúz, köszvény, urőuiíivi behatások, typhiis után fellépő hűdének, ZRÓbák, 
ORontbántalmakat, csoutazút izületi bajukat, és kiitsúrtesokot követő elválto
zások. Fájdalmas hegek, merevesség, hiidés, bőrbántalmak, vizelési nehézsé
gek. méh- és hüvely-bántalmak. Még arra is ligyeliuoztotjnk a t. ez. közön
séget, hogy a szigeten villamos fürdők dr. Jlarda legújabb rendszere sze
rint rendeztelek oe. melyek a köszvényes, crúzor és ideges bántalnmk. va
lamint a hiidések. és az. ischiásnál a fürdészotbon igen hathatós ROgédgyógy- 
eszközt képez. \ hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomor- 
hurotnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van s-yógyszeitár, ellátva min
dennemű ásványvízzel. Rendelő orvos <t i*.  V e i- -z. n 1-.

Bérleteknél ugy a fürdő- mint a menetjegyok együttes váltásánál 
árleengodés.

A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatánál és a menetje
gyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés.

A fUrtlő-Idéiiy tartama: május 1-től október 
elejéig.

2W*  Augusztus 20-ától kezdve a lakások ren
des áraiból 20% engedély. 4—4

A lakások megrendelése a szigeten, a felügyelőség! irodában.

Budapest. A Margitszigeti felügyelőség.

| g Olcsó tűzifa. íg "
£

frt. 
frt.

frt. 
frt.

Van szerencsénk a t. ez. közönségnek tudó
ul mására hozni, hogy a tűzifa árakat leszállítottuk, 
k® és pedig

"* a vasút melletti 
raktárunkban kapható : 

szlavóniai szil liasábfa 4 kbmt. ... 10
(a pályaudvaron) vnggonokban lOOmtm. 60 

a csatorna melletti 
raktárunkban száraz, jó minőségű 

cserhasábfa 4 kbm........................................ 13
bácskai szil liasábfa.............................. 12

Ezenkívül ugyanott

I
 gyertyán-fa, bükk-fa,

tölgy-fa, rövid tölgy-fa, dorong-fa,

p ii li n - fn,
a legjobb minőségben a régi áron kaphatók. 

0—6 Tisztelettel
ROHEIM TESTVÉREK.
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Dr. Vaskóvits-féle

vizgyógyintézet
Budapesté n,

a városmajorban (Budán) és a svábhegyen.
E 37 év óta fennálló vlzgyógyintézetek nagy elő

nyét képezi a kényei o ni. j ó e I I á t á s és g o i: 
orvosi kezelés. melyben n beteg itt o 
árért részesülhet.

A v i z g y ó g y ni ó <1 alkalmazása a tudomány 
szerint túlzás nélkül történik, szükség szerint villám 
zással és M a s s a g e-zsal összekötve.

A svábhegyi Intézetben legjobb minőségű vasas*  
lápfÜrdök (Moorbader) is kaphatók.

A r n y a s séta h e I y e k és szórakozási eszközök bő
ven. — Kft z I e k e d é s gyors és olcsó.

Intézeti igazgató-orvos Br. Fajth Péter. Az intézőn
ket és a vizgyógymődot ismertető könyvecskét szívesen küld 
ingyen és bermentve az Igazgatóság.

8 8

& 
A belügyminisztérium által valamint újon- X
nan 51.7SG. sz. a. ajánlott és szakhatóságok által 

megvizsgált <?'
Pollacsek-féle É

w

és pedig ferfötlenifő folyadék, 
fertőtli'iiit/j inoHÓHZiippiiiipor 

nálunk állandóan kaphatók, úgyszintén 

earlml-mész, $1*  earbol-savak,
I ’oihK'Mtdí 1311111 ÓM rPríl*Mfl  

kristály-szoda- é» fortötlenitő-Bzerek gyára 

BUDAPEST, VII. kerület. Király-ut- 
cza 71. szám alatt.

Budapi 't fősáros egyedüli szállHója az összes kórházak, 
iskolák, nyilvános épületek, tereknek stb. szükségleteinek 

fedezésére. 3-- 6

.Jó csnlíulból származott óh 5-Ö gyiuuas. 
osztályt végzett

gR**"  ifjút "W® 
Igen előnyős feltételek mellett, elfogadok gya
kornokul. Pudler Adám,
3_3 gyúg.VRZorész Hajútokon.

Árlejtési hirdetmény.

„A Báoséri vízi-társulatnak11 f. évi augusztus 13-án 
hozott (>. számú határozatához képest ezennel közhírré 
tétetik, miszerint a .. Bácsér“ vizének szabályozása végett 
szükségessé vált l'öldkiemelési munkálatok Hegyes köz
ségében a községházánál 1887. évi szeptember 
1-én, csütörtökön reggeli 9 órakor szóbeli nyilvá
nos árlejtés utján a legelőnyösebb ajánlat levőnek át 
foguak adatni.

A foganatba veendő munkálatra nézve tájékozás vé
gett a következők jegyeztetnek meg :

1. a Szt. Tamási határban levő 11. számú malom
tól a pacséri határig bezárólag húzódó szabályozási vo
nalon a kiásandó földmennyiség 264780 köbmétert 
tesz ki.

2. a sikeres eredmény esetén vállalkozónak elfoga
dott legelőnyösebb ajánlat tevő az elvállalt földkie- 
melési munkát f. évi szeptember 8-án különbeni 
felelőség mellett okvetlenül megkezdeni — az összes 
munkát 1888. november 1-ig, — mig az első rész
letül megjelölt hegyes! malomig terjedő kiásási mun
kát pedig minden esetre még a f. évben befejezni, s 
azt ideiglenes átvételre bejelenteni köteles.

3. a kérdéses összes munkára az előirányzat alap
ján kikiáltási ár 52956 frtban, mig az első részlet 
után 27256 frt (136280 kbm.) a második 13000 frt 
(65000 kbm.) a harmadik <8500 frt (42500 kbm.) és a 
negyedik 4200 frtban (21000 kbm.) állapíttatott meg, 
megjegyeztetvén, hogy az ezen egyes s illetve négyrészre 
felosztott Szt. Tamás. — a Bajsai vízi-malomtól a Pacséri 
határig, s végre a Hegyesi határban az ötödik számú 
malom árokra vonatkozó munkákra kiilön-klilön is 
lehet ajánlatokat tenni.

4. a versenyezni kívánók, a nyilvános szóbeli árlej
tés megkezdése előtt az összes úgy az egyes részletek
nek megfelelő előirányzati összeg után 10% bánat
pénzt lefizetni kötelesek.

5. Írásbeli zárt ajánlatok nem fogadtatnak el, hanem 
azok felbontatlanul visszaküldőinek.

6. A szabályozás a régi „Bácsér“ mederen vezet
tetik keresztül, és a munka alulról szt. Tamás községé
től kiindulva veendő foganatba.

7. A szóban levő munkákra szerkesztett Összes
műszaki okmányok Hegyes községében a község
házán, — mig az ezen munkákra vonatkozólag szer
kesztett részletes á rIe j t és i feltétel e k n e k 
egy-egy példánya még Szt.-Tamáson. Feketehegyen, He
gyesen. Topolyán, Bajsán, O-Moroviozán és Pacséron a. 
községházán. — a most kitűzött napokon — a hivatalos 
órák alatt mindenki részéről áttanulmányozás végeit be
tekinthetek. 2-3

Kelt Hegyesen. 1887. évi augusztus hó 13-án.

Radimetzky Ferenez, s. k. Kiss Ábel, s. k.
választmányi jegyző. választmányi elnök.

I _i< ‘gokwol >1 >

bútor bevásárlási-
FORRÁS

Basa-uteza, az áll. gymnasiumnial szemben.
w RAKTÁRON TARTOK:

több rendbeli

tiáló-j ebédlő
és

S szalon-berendezéseket

■)

1 
I 
I
1

a legegyszerűbbtől, egész a legdúsbani kivitelig.
Elárusítok:

szekrényt, fényezett diófa— — 34 írttól följebb
ágy „ « — — 25
finom kanapé-asztal „ — — II „ „
pamlag 4 székkel — — — 44 „ „
pamlag 2 nagy és 4 kis foutelle.l 80 „ „
kényelmes díván — — — 8 „ „

Egy teljes lígyberendezé.s 1 darabban finom 
toliakkal ellátva és párnázva 12 frt.
A n. é. közönség szives pártfogását kérve maradiam

Adler A.,
kárpitos és díszítő.t 6

Oblát Károly könyvnyomdájából, Zoniborban.

jy Zenem íí-ktUcHttnlár l

Zenemü-kölcsöntár.
Zenekedvelők figyelmébe.

T. CZ.
Alulírott bátorkodom a tisztelt zenekedvelők becses 

tudomására hozni, hogy több helybeli es vidéki zeneked
velő telszóllitásának engedve, elhatároztam niugtun egy, 
a inai kor igényeinek megfelelő 

üzleti helyiségemben f. é. szeptember hóban felállítani.
Ezen kölcsöntár az összes eddig megjelent és. meg 

megjelenendő, a zeneirodalom minden ágát képviselő mü
veket fogja tartalmazni u. m.: Classikusok. operák, ope
rettek, sálon- és tánezzone, valamint magyar és német 
népdalokat zongorára és hegedűre. - Hogy fentemlitetl 
vállalatomat minél előbb a t. ez. közönség rendelkezé
sére bocsáthassa!)), s miután az ilynemű vállalat tetemes 
költséggel van összekötve, ezen, főkép a t. zenekedvelők 
kényelmére életbe léptetendő intézmény csupán tömeges 
előjegyzés utján érhető el. azon alázatos kérelemmel 
fordulok a n. «’•. közönséghez, hogy ebbeli törekvésemet 
üzletemben fekvő iv minél tömegesebb aláírásával támo
gatni kegyeskedjék.

Bővebb felvilágosítással a legnagyobb készséggel 
szolgálok. Mély tisztelettel

Hecht Márkné,
4. .() könyv- óh zonení;ű-k eres kodásé

Zvmborban, iskola-itcia.

j)y Zenein ű-kölesöntár !

Elöleges
vásári jelentés.

Van szerencséin a n. é. közönségnek becses tudo
mására hozni, hogy a vásár alkalmával itt Zomborban, 
vásártéri sátramban Falczióne Gusztáv ur kereske
désével szemben dúsan berendezett

látszerészeti termet 
állítottam fel. Raktáron tartok nagy választékban szem
üvegeket, lorgnuttákat hegyi kristályból és llintíivegból, 
úgyszintén szürke szemkimélő üvegeket kószénvegyület- 
ből, füstös szembajosoknak: szinházi-. mezei- és vadászati 
látcsöveket, légsulymérót, hőmérőt, nézőlencsét, (Lupén) 
górcsöveket, vizmértékeket, valamint mindennemű fo
lyadékmérőket, párizsi különlegességeket, u. m. stereos- 
liopók és a hozzá tartozó nagy választékú svájezi lát
ványképek stb. Továbbá bátorkodom figyelmeztetni, hogy 
a birtokomban levő szempróbakészülékkel (Optometer) 
azon kellemes helyzetben vagyok, miszerint a szem 
láterejét megvizsgálhatom és a szerint a szemhez 
szükségeltető üveget pontosan meghatározni képes vagyok.

Elvállalok mindenféle az optika szakmába vágó ja
vításokat, melyet személyesen eszközlök,

Igen tisztelt vevőim, nemkülönben a n. é. közönség 
eddig nyert bizalmát továbbra is kérve, maradtam tel- 
jón tisitolettel Kellner Márton.

Htazer«RZ, Szeged, hidut< z» <>. Rzám.

Előkelő orvosi trklntélyek 11. ni.
dr. Korányi tr. kir. tanácsos, dr. Kézinárszky tr., dr. Kótli, 
dr. Schwimmer tr.. dr. Stiller ír., dr. Míiller Kálmán egye
temi tr.. dr. (irosz Sándor megyei t. főorvos, dr. Rcinitz, 
dr. Hermán S. főorvos stb, Budapesten; dr. Kállay Adolf 

' rendelő-orvos Karlsbadban ; dr. Braun tr. udvari tanácsos, 
j dr. Rokitansky tr. kormánytanácsos, dr. Schnitzler tr., dr. 
1 Cser tr., dr. Winternitz tr.. dr. Bérez egyetemi tr.. dr. 
. Rótt tr., dr. Murenczeller, Eiilenthali dr. Kaulz, dr. Gold

_ udv. orvos, stb. stb. Ítélete folytán

(II YlíIEA-SI’Ill IJEL)

KORONA-
FOHli ÁS.

Radkeraburg mellett Steierorazágban.
Legjelesebb, legtisztább égvénycs savanyúviz.

a llygiea-Hprudel nemcsak a legkitűnőbb, legkelleme
sebb Izil és legegészségesebb Hal, hanem egyszers- 

I mind az emésztési, lélegzési és vizelet! szervezetek 
bajaiban 1—5

JUP’ elsőrendű gyógyvíz. "WK
Borral vegyítve kitűnő.

A forrás termény egyedüli elárusítója: 
Itlfiutiier yVdolf,

BVBAPEST. Arany János-iitcza 36. szám. 
Legjobb óvszer a kolera ellen.

Förakhir Zoniborban:


